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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil
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oH as in       awoH or woH
U as in       aa rU  or fU
E as in       eh rE  or o kU rE

aH as in       taH  or meeraH
B as in       BoBo  or aBeBe
P as in       Peeno or Pa
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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration Yoruba

1-1 Please wait for an 
interpreter.

jo wo doroo fU o loo 
too moo Jọ̀wọ́ dúró fún olùtumọ̀

1-2 Please turn off your 
camera.

jo wo Pa eh ro a ya fo 
to reh

Jọ̀wọ́ pa ẹ̀rọ aya fọ́tọ̀ 
rẹ

1-3 Please turn off your 
recorder.

jo wo Pa eh ro a Ba oo 
hu reh

Jọ̀wọ́ pa ẹ̀rọ agba 
ohùn rẹ

1-4 Here is a copy of our 
ground rules.

ee yee nee ee da ee 
weh awoH o fee wa

Èyí ni ẹ̀dà ìwé àwọn 
òfin wa

1-5
Sign here if you agree 
to follow the ground 
rules.

jo o wa see ee weh 
yee tee o ba faara moo 
awoH o fee wa

Ju ọwọ́ sí ìwé yì í tí o 
bà f'aramọ́ áwọn òfin 
wa

1-6 This is not the public 
affairs office.

ee be kee ee shay o 
fee see ee jo ba fU ay 
to awoH aaraa ee loo

Ibí kì í íṣe ọ́fìsì ìjọba 
fún ẹ̀tọ́ àwọn ará ìlú
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1-7 I am not an official 
spokesperson.

ee mee ko nee o shee 
sheh a Beh no so fU 
woh

Èmi kọ́ ni òṣìṣẹ́ 
agbẹnusọ fún nwọn

1-8 He does not wish to 
give an interview.

aaraa kU rE ko feh ee 
wa no leh no wo

Arákùnrin kò fẹ́ 
ìwánilẹ́nuwò

1-9 She does not wish to 
give an interview.

aaraa bE rE ko feh ee 
wa nee leh no wo

Arábìrin kò fẹ́ 
ìwánilẹ́nuwò

1-10 Do not take photos 
here. maa yaa fo to nee bee Má á ya fọ́tọ̀ ní'bí

1-11 Do not take videos 
here.

maa yaa fee dee o nee 
bee Má á ya fídíò ní'bí

1-12 Do not take photos of 
this place.

maa yaa fo to ee bee 
yee Má á ya fọ́tọ̀ ibí yì í

1-13 Do not take videos of 
this place.

maa yaa fee dee o ee 
bee yee Má á ya fídíò ibí yì í
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1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

maa yaa fo to eh ro 
yee Má á ya fọ́tọ̀ ẹ̀rọ yì í

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

maa yaa fee dee o eh 
ro yee Má á ya fídíò ẹ̀rọ yì í

1-16 You cannot enter this 
area now.

o ko lay wo ee bee nee 
a ko ko yee

O kò le è wọ ibí ní 
àkokò yì í

1-17
For security reasons, 
I cannot address this 
question.

mee ko lay so roo nee 
Pa ee bay ray yee nee 
to ree oo hu a shee 
ree fU ee da bo bo

Mi kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
ìbéère yì í nítorí ohun 
àṣírí fún ìdábòbò

1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

mee ko lay so roo nee 
Pa ee bay ray yee a ya 
fee tee woH baa tee 
Paa ree ee wa dee

Mi kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
ìbéère yì í àyàfi tí nwọ́n 
bá ti parí ìwáàdí
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1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

a ko lay so roo nee Pa 
awoH o shee sheh taa 
bee aBa raa eh ro Pay 
loo awoH o nee roo yE

A kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
àwọn òṣìṣẹ́ tàbí agbára 
ẹ̀rọ pẹ̀lú àwọn oníròyìn

1-20
We do not discuss 
future operations with 
the media.

a ko lay so roo nee Pa 
awoH oo hu tee a feh 
shay Pay loo awoH o 
nee roo yE

A kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
àwọn ohun tí a fẹ́ ṣe 
pẹ̀lú àwọn oníròyìn

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

a ko lay so roo nee Pa 
a kee tee yaH noo kee 
la Pay loo awoH o nee 
roo yE

A kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
akitiyan núkílíà pẹ̀lú 
àwọn oníròyìn

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

a ko lay so roo nee Pa 
a kee tee yaH ka mee 
ka lee Pay loo awoH o 
nee roo yE

A kò le è sọ̀rọ̀ nípa 
akitiyan kẹ́míkáàlì pẹ̀lú 
àwọn oníròyìn
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PART 2: QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

ee bee nee o fee see 
ee jo ba fU eh to awoH 
aaraa ee loo tee ___

Ibí ni ọ́fìsì ìjọba fún 
ẹ̀tọ́ àwọn ará ìlú ti ___

2-2 This is not the public 
affairs office.

ee bee kee ee shay o 
fee see ee jo ba fU eh 
to awoH aaraa ee loo

Ibí kì í íṣe ọ́fìsì ìjọba 
fún ẹ̀tọ́ àwọn ará ìlú

2-3 What is your name? kee nee o roo ko reh? Kí ni orúkọ rẹ?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

ee lay ee roo yE wo 
nee tee eh? Ilé ìròyìn wo ni tì ẹ?

2-5 Where is your 
organization based?

ee bo nee ee lay ee 
sheh reh wa? Ibo ni ilé iṣẹ rẹ wà?

2-6 What is your 
publication?

kee nee o roo ko ee 
weh ee roo yE reh?

Kí ni orúkọ ìwé ìròyìn 
rẹ?

2-7 What is your program? kee nee eh to reh? Kí ni ètò rẹ?
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2-8 What is the subject of 
this article?

kee nee o roo ko ee 
roo yE no?

Kí ni orúkọ ìròyìn ná 
à?

2-9 What is your question? kee nee ee bay ray 
reh? Kí ni ìbéère rẹ?

2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

shay o lay jo wo bay 
ray ee bay ee ray reh 
nee o no meeraH?

Ṣé o lè jọwọ́ bèrè 
ìbéère rẹ ní ọ̀nà 
mírán?

2-11 Could you please use 
simpler language?

shay o lay jo wo soo 
eh day tee ko lay?

Ṣé o lè jọwọ́ sọ èdè tí 
kò le?

2-12 What is your deadline? tee tee dee eeBa wo 
nee? Títí dì ìgbà wo ni?

2-13 Tomorrow o laa Ọla
2-14 In two days nee ee jo mee jee Ní ijó méjì
2-15 In three days nee ee jo meh ta Ní ijó mẹ́ta
2-16 Next week o seh tee o im bo Ọsẹ̀ tí ó m'bọ̀
2-17 Next month o sho tee o im bo Ọṣù tí ó m'bọ̀
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2-18 What is your phone 
number?

kee nee no im ba talee 
fo no reh?

Kí ni nọ́m'bà telefónù 
rẹ?

2-19 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

o ko, eh jee, eh ta, eh 
rE, aa rU, eh fa, eh jee, 
eh jo, eh so, eh wa

Oókan, éjì, ẹ́ta, ẹ́rin, 
áàrún, ẹ́fà, éje, ẹ́jọ, 
ẹ́sàn, ẹ́wà

2-20 Please say one 
number at a time.

jo wo soo nom ba leh 
yoo ko ko

Jọwọ́ sọ nọ́m'bà l'ẹyọ 
kànkan

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

woH in ko ee weh a da 
ko loo ree o roo naa 
fU awoH o nee roo yE 
lo wo

Nwọ́n nkọ ìwé àdàkọ 
lórí ọ̀rọ̀ náà fún àwọn 
oníròyìn lọ́wọ́

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

ee Pa day Pay loo 
awoH o nee roo yE yo 
wa loo ree o roo no

Ipàdé pẹ̀lú àwọn 
oníròyìn yíò wà lórí 
ọ̀rọ̀ náà

2-23
The time for the press 
release has not been 
decided yet.

a ko mo ee Ba tee ee 
weh a da ko fU awoH 
o nee roo yE yo ja day

A kò mọ ìgbà tí ìwé 
àdàkọ fún àwọn 
oníròyìn yíò jáde
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PART 3:  ESCORT

3-1 Wear this badge where 
it can be seen.

wo baa jee yee see ee 
bee tee woH aa tee 
ree

Wọ báàjì yí sí ibi tí 
nwọ́n á tí ri

3-2 Leave your camera 
with this person.

fee eh roo a ya fo to 
reh tee ee nee yaH 
yee

Fi ẹ̀rọ aya fọ́tọ̀ rẹ ti 
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3-8 Follow her teh leh o bE rE yee Tẹ̀lé obìnrin yì í
3-9 Follow him teh leh o kU rE yee Tẹ̀lé okùnrin yì í

3-10 Follow me teh leh mee Tẹ̀lé mi
3-11 Follow them teh leh woh Tẹ̀lé nwọn

3-12 You will ride with me in 
that vehicle.

waa teh leh mee nee 
no o ko yeh

Wà á tẹ̀lé mi nínú ọkọ̀ 
yẹn

3-13 You will ride with us in 
this vehicle.

waa teh leh wa nee no 
o ko yeh

Wà á tẹ̀lé wa nínú 
ọkọ̀ yì í

3-14 You will ride with him in 
that vehicle.

waa teh leh o kU rE 
yee nee no o ko yeh

Wà á tẹ̀lé okùnrin yì í 
nínú ọkọ̀ yẹn

3-15 You will ride with her. waa teh leh o bE rE 
yee nee no o ko reh

Wà á tẹ̀lé obìnrin yì í 
nínú ọkọ̀ rẹ̀

3-16 You will ride with them. waa teh leh woH nee 
no o ko woh

Wà á tẹ̀lé nwọn nínú 
ọkọ̀ nwọn

3-17 Keep your helmet on. wo a ko to reh Wọ akoto rẹ
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3-18 Keep your seat belt on. wo ba lee tee o ko reh Wọ bẹ́lítì ọkọ̀ rẹ

3-19 Keep the window 
closed. maa shee fay ray she Má ṣí fèrèsè

3-18 Keep your seat belt on. wo ba lee tee o ko reh Wọ bẹ́lítì ọkọ̀ rẹ

3-19 Keep the window 
closed. maa shee fay ray she Má ṣí fèrèsè

3-18 Keep your seat belt on. wo ba lee tee o ko reh Wọ bẹ́lítì ọkọ̀ rẹ

3-19 Keep the window 
closed. maa shee fay ray she Má ṣí fèrèsè

3-18 Keep your seat belt on. wo ba lee tee o ko reh Wọ bẹ́lítì ọkọ̀ rẹ

3-19 Keep the window 
closed. maa shee fay ray she Má ṣí fèrèsè
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PART 4:  INTERVIEWS

4-1 I do not wish to give an 
interview.

mee ko feh ee wa nee 
leh no wo Mi kò fẹ́ ìwánilẹ́nuwò

4-2 He does not wish to 
give an interview.

aaraa kU rE ko feh ee 
wa nee leh no wo

Arákùnrin kò fẹ́ 
ìwánilẹ́nuwò

4-3 She does not wish to 
give an interview.

aaraa bE rE ko feh ee 
wa nee leh no wo

Arábìrin kò fẹ́ 
ìwánilẹ́nuwò

4-4 I am not qualified to 
answer that question.

mee ko to laa tee da 
hu ee bay ray yeh

Mi kò tọ́ láti dáhùn 
ìbéère yẹn

4-5 She is not qualified to 
answer that question.

aaraa bE rE yee ko to 
laa tee da hu ee bay 
ray yeh

Arábìrin yì í kò tó láti 
dáhùn ìbéère yẹn

4-6 He is not qualified to 
answer that question.

aaraa kU rE yee ko to 
laa tee da hu ee bay 
ray yeh

Arákùnrin yì í kò tó láti 
dáhùn ìbéère yẹn
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4-7 He does not want to 
answer that question.

aaraa kU rE yee ko feh 
da hu ee bay ray yeh

Arákùnrin yì í kò fẹ́ 
dáhùn ìbéère yẹn

4-8 She does not want to 
answer that question.

aaraa bE rE yee ko feh 
da hu ee bay ray yeh

Arábìrin yì í kò fẹ́ 
dáhùn ìbéère yẹn

4-9 I will not answer this 
question.

mee ko nee da hu ee 
bay ray yee

Mi kò ní dáhùn ìbéère 
yì í

4-10 I have no answer at 
this time.

mee ko nee ee da hu 
nee a ko ko yee

Mi kò ní ìdáhùn ní 
àkokò yì í

4-11 I would like to stop this 
interview.

mo feh daa ee waa 
nee leh no wo yee doo 
roo

Mo fẹ́ dá ìwánilẹ́nuwò 
yì í dúró

4-12 She would like to stop 
this interview.

aaraa bE rE feh daa 
ee wa nee leh no wo 
yee doo roo

Arábìrin fẹ́ dá 
ìwánilẹ́nuwò yì í dúró

4-13 He would like to stop 
this interview.

aaraa kU rE feh daa 
ee wa nee leh no wo 
yee doo roo

Arákùnrin fẹ́ dá 
ìwánilẹ́nuwò yì í dúró
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4-14 No comment. ko see eh see Kò sí èsì

4-15
Can you please ask 
the question in simpler 
language?

shay o lay jo wo bay 
eh ray nee eh day tee 
ko lay?

Ṣé o lè jọwọ́ bèèrè ní 
èdè tí kò le?

4-16 This interview is over. ee wa nee leh no wo 
yee tee taH Ìwánilẹ́nuwò yì í ti tán
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1 ___ will be here 
soon. ___ ma day laa ee Peh ___ ma dé láìpẹ́

5-2 I will call on you to 
speak.

maa Pay eh laa tee so 
roo Mà á pè ẹ́ láti sọ̀rọ̀

5-3 He will call on you to 
speak.

aaraa kU rE aa Pay eh 
laa tee so roo

Arákùnrin á pè ẹ́ láti 
sọ̀rọ̀

5-4 She will call on you to 
speak.

aaraa bE rE aa Pay eh 
laa tee so roo

Arábìrin á pè ẹ́ láti 
sọ̀rọ̀

5-5
Please ask only one 
question each time 
you are called on.

jo wo ee bay ray ko nee 
kee o bay ray nee ee 
Baa tee a ba Pay eh

Jọwọ́ ìbéère kan ni kí 
o bèèrè ní ìgbà tí a bá 
pè ẹ́

5-6
You may ask one 
legitimate follow-up 
question per turn.

o see lay bay ray ee 
bay ray ee teh lay gee 
dee ko see nee ee Ba 
tee eh

O sì lè béèrè ìbéère 
ìtẹ̀lé gidi kan si ní ìgbà 
tì ẹ
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5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

jo wo doo roo fU o loo 
to mo laa tee waa to mo 
ee bay ray reh

Jọwọ́ dúró fún 
olùtumọ̀ láti wá túmọ̀ 
ìbéère rẹ

5-8
Please wait for the 
interpreter to translate 
your answer.

jo wo doo roo fU o loo 
to mo laa tee waa to mo 
ee da hu reh

Jọwọ́ dúró fún 
olùtumọ̀ láti wá túmọ̀ 
idáhùn rẹ

5-9

That is a separate 
question; there may 
be time to address it 
later.

eh bay ray o to nee yeh; 
a yee lay waa fU nee a 
ko ko meeraH

Ìbéère ọ̀tọ̀ nìyẹn; àyè 
lè wá fún ní àkokò 
míràn

5-10 We ran out of time. a ko ko tee lo Àkokò ti lọ

5-11

If he promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to ___.

tee aaraa kU rE baa 
Peeno laa tee so roo fU 
eh, ree wee Peh o fee 
ee laa no bee woH aa 
shay ko see eh see leh 
fU ___

Tí arákùnrin bá pinu 
láti s'ọ́rọ́ fún ẹ, rí wípé 
o fi ìlànà bí nwọ́n á ṣe 
kàn sí ẹ sílẹ̀ fún ___
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5-12

If she promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to her.

tee aaraa bE rE baa 
Peeno laa tee so roo fU 
eh, ree we Peh o fee ee 
laa no bee aa shay ko 
see eh see leh fU

Tí arábìnrin bá pinu 
láti s'ọ́rọ́ fún ẹ, rí wípé 
o fi ìlànà bí á ṣe kàn sí 
ẹ sílẹ̀ fún

5-13

If I promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to me.

tee mo baa Peeno laa 
tee so roo fU eh, ree 
wee Peh o fee ee laa no 
bee mo shay ma ko see 
eh fU mee

Tí mo bá pinu láti 
s'ọ́rọ́ fún ẹ, rí wípé o fi 
ìlànà bí mo ṣe ma kàn 
sí ẹ fún mi

5-14 Another session will 
take place later today.

ee Pa day mee roo yo 
wa nee eh nee

Ìpàdè míràn yíò wà 
ní èní

5-15 Thanks for your 
cooperation.

o shay fU ee fo wa so 
wa Poo reh

O ṣé fún ìfọwọ́sowọ́pọ̀ 
rẹ

5-16 Thanks for your 
understanding. o shay fU soo roo reh O ṣé fún sùúrù rẹ
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

ee mee ko nee o shee 
sheh a Be no so fU 
woH

Èmi kọ́ ni òṣìṣẹ́ 
agbẹnusọ fún nwọn

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

jo wo doo roo fU a Be 
no so fU eh to awoH 
aaraa ee loo

Jọwọ́ dúró fún 
agbẹnusọ fún ẹ̀tọ́ 
àwọn ará ìlú

6-3 I can only tell you what 
I know.

in ko tee mo baa mo 
nee mo lay soo fU eh

Nkan tí mo bá mọ́ ni 
mo lè sọ fún ẹ

6-4 The situation is under 
control.

ee sheh leh no tee lay 
to Ìṣẹ̀lẹ̀ náà ti l'ètò

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

aa on shay BoBo oo 
hu tee a lay shay laa 
tee jeh kee o lay to

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti jẹ́ kí ó l'ètò

PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

ee mee ko nee o shee 
sheh a Be no so fU 
woH

Èmi kọ́ ni òṣìṣẹ́ 
agbẹnusọ fún nwọn

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

jo wo doo roo fU a Be 
no so fU eh to awoH 
aaraa ee loo

Jọwọ́ dúró fún 
agbẹnusọ fún ẹ̀tọ́ 
àwọn ará ìlú

6-3 I can only tell you what 
I know.

in ko tee mo baa mo 
nee mo lay soo fU eh

Nkan tí mo bá mọ́ ni 
mo lè sọ fún ẹ

6-4 The situation is under 
control.

ee sheh leh no tee lay 
to Ìṣẹ̀lẹ̀ náà ti l'ètò

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

aa on shay BoBo oo 
hu tee a lay shay laa 
tee jeh kee o lay to

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti jẹ́ kí ó l'ètò

PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

ee mee ko nee o shee 
sheh a Be no so fU 
woH

Èmi kọ́ ni òṣìṣẹ́ 
agbẹnusọ fún nwọn

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

jo wo doo roo fU a Be 
no so fU eh to awoH 
aaraa ee loo

Jọwọ́ dúró fún 
agbẹnusọ fún ẹ̀tọ́ 
àwọn ará ìlú

6-3 I can only tell you what 
I know.

in ko tee mo baa mo 
nee mo lay soo fU eh

Nkan tí mo bá mọ́ ni 
mo lè sọ fún ẹ

6-4 The situation is under 
control.

ee sheh leh no tee lay 
to Ìṣẹ̀lẹ̀ náà ti l'ètò

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

aa on shay BoBo oo 
hu tee a lay shay laa 
tee jeh kee o lay to

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti jẹ́ kí ó l'ètò

PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

ee mee ko nee o shee 
sheh a Be no so fU 
woH

Èmi kọ́ ni òṣìṣẹ́ 
agbẹnusọ fún nwọn

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

jo wo doo roo fU a Be 
no so fU eh to awoH 
aaraa ee loo

Jọwọ́ dúró fún 
agbẹnusọ fún ẹ̀tọ́ 
àwọn ará ìlú

6-3 I can only tell you what 
I know.

in ko tee mo baa mo 
nee mo lay soo fU eh

Nkan tí mo bá mọ́ ni 
mo lè sọ fún ẹ

6-4 The situation is under 
control.

ee sheh leh no tee lay 
to Ìṣẹ̀lẹ̀ náà ti l'ètò

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

aa on shay BoBo oo 
hu tee a lay shay laa 
tee jeh kee o lay to

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti jẹ́ kí ó l'ètò



6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

aa on shay BoBo oo 
hu tee a lay shay laa 
tee da bo bo awoH eh 
mee

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti d'ábòbò awọn 
ẹ̀mí

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

aa in shay BoBo oo hu 
tee a lay shay laa tee 
to jo awoH eh mee

À nṣe gbogbo ohun tí a 
l'èṣe láti tọ́jú awọn ẹ̀mí

6-8 There was an incident. ee sheh leh ko sheh Ìṣẹ̀lẹ̀ kan ṣẹ̀

6-9 The incident is under 
investigation.

ee wa dee ee sheh leh 
no on loo lo wo

ìwáàdí ìṣẹ̀lẹ̀ ná à nlọ 
l'ọ́wọ́

6-10 We are taking this 
matter very seriously.

o roo yee shay ko ko 
fU wa Ọrọ̀ yì í ṣe kókó fún wa

6-11 People have been 
injured.

awoH ee nee yaH tee 
fa raa Pa Àwọn ènìyàn ti farapa

6-12 Civilians have been 
injured.

awoH aaraa ee loo tee 
fa raa Pa Àwọn ará ìlú ti farapa
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6-13 Police have been 
injured. o loo Paa tee fa raa Pa Ọlọ́ọ̀pá ti farapa

6-14 Service members 
have been injured.

awoH o mo o gU tee fa 
raa Pa

Àwọn ọmọ ogun ti 
farapa

6-15 Service members 
have been killed.

awoH o mo o gU tee 
koo Àwọn ọmọ ogun ti kú

6-16 People have been 
killed.

awoH ee nee yaH tee 
koo Àwọn ènìyàn ti kú

6-17 Civilians have been 
killed.

awoH aaraa ee loo tee 
koo Àwọn ará ìlú ti kú

6-18
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

a ko lay daa roo ko 
awoH tee woH nee 
peh nee no ee sheh 
leh no a ya fee tee a 
baa tee so fU eh bee 
woh

A kò lè dá'rúkọ àwọn tí 
nwọ̀n n'ìpín nínú ìṣẹ̀lẹ̀ 
ná à àyàfi tí a bá ti sọ 
fún ẹbí nwọ̀n
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6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

o shee sheh a Be no 
so fU woH yo day bee 
laa ee Peh

Òṣìṣẹ́ agbẹnusọ fún 
nwọn yí ò dé 'bí láìpẹ́

6-20 Appropriate action will 
be taken.

woH aa shay oo hu tee 
o to Nwọ́n á ṣe ohun tí ó tọ́

6-21
We take every report 
of wrongdoing very 
seriously.

oo hu eh so ee wah 
kee wa jeh ko ko fU wa

Ohun ẹ̀sùn ìwàkiwà jẹ́ 
kókó fún wa

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

a tee da bo bo aBeBe 
tee ee sheh leh no Bay 
sheh leh

A ti d'ábòbò agbègbè tí 
ìṣẹ̀lẹ̀ náà gbé ṣẹlẹ̀

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

maa bee no, o nee laa 
tee do roo kee ee see 
jaa day

Má à bínú, o ní láti 
dúró kí èsì jáde
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction   9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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